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етапи дії   (перший – початок, другий – продовження), наприклад: ―说起来‖ (заговорити); 

―写下去‖ (продовжувати писати) [2]. 
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 Серед усіх напрямків іранської культури найбільш популярною є каліграфія; згідно 

вислову Пророка, каліграф, який зможе переписати красивим почерком Коран, буде в 

майбутньому серед мешканців раю. 

 Каліграфія почала розвиватися з дуже давніх періодів історії ісламу. Грубуваті 

літери семітського алфавіту стали декоративними. Як напрям мистецтва, іранська 

каліграфія зародилася в ісламський період його історії i утвердилася шляхом письмово-

художнього зображення аятів (одкровень) Корану і священних слів ─ «Аллах», 

«Мухамад» і «Алі» ─ під час прикрашання мусульманських культових будівель. 

 Ранній період розвитку каліграфії в Ірані розпочався з специфічного «куфічного» 

стилю. Форма писемності, що називалась «куфі» (через назву міста Куфа), і була 

надзвичайно популярна серед інших форм ісламської писемності і перший час існувала як 

писемність без використання голосних звуків. І тільки після 686 року для їх написання 

були створені відповідні знаки, які відрізнялись від звичного способу позначення букв, що 

існували раніше (1). 

 В Ірані можна зустріти різноманітні форми каліграфії: на тканинах, керамічних i 

металевих виробах, на золотих та срібних монетах. 

 Після розповсюдження користування папером, що був виготовлений за давніми 

рецептами майстрів Китаю, писемність куфі почала відразу розвиватися в багатьох 

напрямках. З самого початку повний текст Корану переписували на оброблені шкури 

тварин за допомогою тростинного пера; кожна сторінка при цьому мала чітку форму 

прямокутника. І починаючи з Χ століття в країнах східної частини ісламського світу 

Коран почали переписувати на сторінках зі звичайною формою. 

 Після зміни формату листа змінювалися і розміри букв: віддалені і великі букви 

писемності куфі почали писати більш злитно. В наступні століття, до теперішнього часу 

включно вони використовуються як декоративний елемент. 

 Одна з національних особливостей іранців є прагнення досягнути досконалості. І 

саме завдяки натхненню та ретельності іранських майстрів розвивалася каліграфія на 

папері та шкірі (2). 

 В історії мусульманського мистецтва Ібн Мукла є символом каліграфії, адже він 

став відомим завдяки удосконаленню ісламської каліграфії шляхом створення системи 

правил для почерку «насх». Він створив класифікацію та пояснення шести почергових 

стилів куфі, що були широко використовувані в усіх ісламських країнах. Він був першим, 

хто почав зіставляти букви за допомогою кіл та півкіл і першу букву арабського алфавіту 

«алеф», взявши це за основу формування пропорційності інших букв алфавіту. 

Елементарне відтворення тексту перетворилось на окремий вид мистецтва, каліграфію. 
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Адже буква «алеф» у вигляді відрізка прямої лінії має іще й цифрове значення «1», що 

згідно іранської теорії символізує єдиного Творця (Аллаха), та відповідає образу Адама, 

що створений «за образом і подобою свого Творця». 

 Надалі правила каліграфії вдосконалювались Ібн Баввабом, який разом з колами 

почав користуватися ще й точками, отриманими відбитками очеретяного пера. Відповідно 

до правил встановлених Ібн Баввабом, довжина літери «алеф» мав дорівнювати п'яти, 

семи або дев'яти таким точкам, а всі інші літери, мали перебували у відповідному 

точковому співвідношенні (1). 

 Точка, згідно іранським поняттям, символізує ту первинну «чорну краплю», від 

якої виникли всі істоти. 

 Писемність куфі поступово витіснялась іншою формою арабської писемності ─ 

«насх». Внаслідок, між 800-1250 роками неестетичні куфічні букви в епіграфічних 

написах перетворювались на складні декоративні кольорові символи, що насилу можна 

було прочитати, але геометричні декорації цих букв стали яскравими і привабливими. 

Іранські майстри каліграфічного мистецтва вважалися незрівнянними в усіх напрямах 

письма. За легендою Іакот Мостасемі переписав для Тамерлана оригінальний текст 

священного письма настільки дрібним почерком, що вся книга помістилася під перснем. 

Тамерлан був обурений таким вчинком, адже вважалося що Коран має бути переписаний 

лише великими літерами, відповідно до переказів Пророка. У відповідь каліграф 

переписав священне письмо довжиною у 40 сантиметрів кожного рядка (2). 

 В Ірані під впливом вимог почерку «насталік», що є декоративним та вишуканим 

видом письма, формувалась спеціальна форма почерку «насх», яка була визнана як 

досконала форма ісламської письменності, адже була найзручнішою формою для 

написання творів мовою фарсі. 

 Від стилю «насталік» розвивався почерк, що мав назву «шекасте». 

Основоположником почерку є відомий каліграф Світ Шафе. Для того щоб прочитати 

текст, що написано почерком «шекасте», необхідно пройти певну підготовку та мати 

достатній рівень грамотності і володіння мовою фарсі. 

 Згодом каліграфи почали складати монограми, що являли собою набір штампів та 

печаток. Далі слово монограма застосовувалось для позначення різних видів каліграфічної 

культури, написання релігійних текстів за допомогою зображення анімалістичних образів, 

згадуючи в молитвах ім‘я Творця (3). 

 Сучасні іранські майстри каліграфії продовжують давні традиції і зараз вдало 

удосконалюють культуру каліграфії, зберігаючи стародавні традиції. 
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На сьогоднішній день великої популярності набувають мови країн Азії, з яких 

китайська мова є найпопулярнішою.  Її особливістю є ієрогліфічна писемність – унікальна 

система знаків, яка існує уже понад 4000 років. За цей час вона неодноразово змінювалась, 

але не втратила свій первинний концепт: ієрогліфи (汉字  hànzì) – це символи, які 
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